
Tazria+M'tzora: Shabbat Triennial year 2

Få
[Leviticus]

:40(13)Ðé¹Äà

é°ÄŒÄéÈYè±HÅøàHÉø×²ÐÅ÷°HÅøÇçà†±äÈèø×°äÏ à†ßäFå:41G íÄà
ÄîF–ú̄ÇàÈ–åé½ÈðÄéÈYè±HÅøàHÉø×²ÐÄƒ°Å‚Ççà†±äÈèø×°äÏ à†ßä

Få:42ÎéÍÄëÀäÄéäµÆéÇáÈ™GHÇøG úÇç×̄àÇáÇƒ½Ç‚úÇç±ÆðòÇâÈìïÈ̄áÂàÀîHÇãí²È„
ÈöµHÇøúÇòÉ–GHÇøG úÇçàå½ÄäF‚È÷ÀçHÇø×±œ×°àFáÇâÀçÇ‚Ï ×ßœFå:43HÈøä¬ÈàÉà×}ú

ÇäÉŒï«ÅäFåÄääµÅ’FÑÎúÅàÇäGÆ’G òÇâFìÈáǟÈðÂàÀîHÇã½Æ„úÆîF‚È÷ÀçHÇø×±œ
×̄àFáÇâÀçÇ‚×²œFŒHÀøÇîä°ÅàÈö±HÇøúÇòø×°òÈ‚Ï øßÈÑÎÐéÄà:44Èö†°øÇò

à†±äÈèàÅ̄îà†²äÇèà»ÅYFéÇèFYÆ̧à†’ÇäÉŒï±ÅäF‚àHÉø×°ÐÀâÄðÏ ×ßò

Få:45ÇäÈ̃†CøÇòÂàÎøÆÐ×̄‚Çä«Æ’òÇâF‚Èâåé®HÈãÀäÄé†µéFôHËøG íéÄîFåàHÉøG ×Ð
ÀäÄéǟÆéÈô†½øÇòFåÎìÇòÈÑí±ÈôÀòÇéä²ÆèFåÈèÿ à°ÅîÈèà±ÅîÀ÷ÄéÏ àßHÈø

ÎìEŒ:46Féé®ÅîÂàø¬ÆÐÇä°Æ’òÇâ×̧‚ÀèÄéà±ÈîÈèàÅ̄îà†²äÈ‚ã̄HÈãÅéá½ÅÐ
Äîõ†°çÍÇìÇYÂçä±Æð×îÈÐÏ ×ßáFå:472Çä¹Æ‚ãÆâ

ÎéÍÄŒÀäÄéä°Æé×±áǢðòÇâÈö²HÈøúÇòF‚ǢáãÆâ½ÆöøÆî×±àF‚°ÆáãÆâ
ÀÐÄ–Ï íéßÄœ×µà:48ÀÐÍÄáG éÄú×̄àFá½ÅòáHÆøÇìÀÐÄ–íé±ÄœFåÇì²È̃øÆî

×̄àFáø×½ò×±àF‚ÎìEëFîà°ÆìúÆëÏ ø×ßòFå:49Èää¬ÈéÇäCÆ’òÇâFéÀ÷HÇøB ÷AHÇø
×̄àÂàÀîHÇãí«È„Ç‚Ǽ‚´ ãÆâ×¬àÈáø×}òÎ×ÍàÇáFÒéµÄúÎ×àÈáGÅòG áHÆø

×̄àFáÎìEëFŒÎéÄìø×½ò°ÆðòÇâÈö±HÇøúÇòà†²äFåHÀøEää±ÈàÎúÆà

ÇäÉŒÏ ïßÅäFå:50HÈøä°ÈàÇäÉŒï±ÅäÎúÆàÇä²È’òÇâFåÀñÄäøé°ÄƒÎúÆàÇä±Æ’òÇâ
ÀáÄÐú°ÇòÈéÏ íéßÄîFå:51HÈøä¬ÈàÎúÆàÇäCÆ’òÇâÇ‚í×̄ŠÇäFÒéÄáé«ÄòÎéÍÄŒ

(13)40: If a man's hair be fallen off his head,

he is bald; [yet] he is clean. 41: If his hair be fallen

off from the front part of his head,

he is forehead bald; [yet] he is clean.

42: But if there be in the bald head, or the bald

forehead, a reddish-white plague;

it is tzaraath breaking out in his bald head, or his

bald forehead. 43: Then the priest shall look on

him;

and behold, if the rising of the plague be

reddish-white in his bald head, or in his bald

forehead,

as the appearance of tzaraath in the skin of the

flesh; 44: he is a leprous man, he is unclean:

the priest shall surely pronounce him unclean; his

plague is in his head.

45: The leper in whom the plague is, his clothes

shall be torn, and the hair of his head shall go

loose,

and he shall cover his upper lip, and shall cry,

Unclean, unclean.

46: All the days in which the plague is in him he

shall be unclean; he is unclean: he shall dwell

alone;

outside of the camp shall his dwelling be. 47: The

garment also that the plague of tzaraath is in,

whether it be a woolen garment, or a linen

garment;

48: whether it be in warp, or woof; of linen, or of

woolen;

whether in a skin, or in anything made of skin; 49:

if the plague be greenish or reddish

in the garment, or in the skin, or in the warp, or in

the woof, or in anything of skin;

it is the plague of tzaraath, and shall be shown to

the priest.

50: The priest shall look on the plague, and shut

up [that which has] the plague seven days:

51: and he shall look on the plague on the seventh

day: if the plague be spread
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ÈôäµÈÑÇäGÆ’G òÇâÇ‚³³Æ‚ãÆâÎ×ÍàÇáFÒéµÄúÎ×ÍàÈáGÅòG áHÆø×̄àÈáø×½ò

FììȨ́ëÂàÎøÆÐÅéÈòä°ÆÑÈäø×±òÀîÄìàÈìä²ÈëÈö»HÇøúÇòÀîÇîÆ̧àúHÆø
Çä±Æ’òÇâÈèà°ÅîÏ à†ßäFå:52ÈÑó¬HÇøÎúÆàÇäCÆ‚ãÆâ×°àÎúÍÆàÇäFÒB éAÄú

×̄àÎúÆàÈä«ÅòáHÆøÇ‚GÆ̃G øÆî×̄àÇáÀÐÄ–íé½Äœ×à §ÎúÆàÎìEŒ
FŒéǞìÈäø×½òÂàÎøÆÐÀäÄéä°Æé×±áÇä²È’òÇâÎéÍÄŒÈöµHÇøúÇòÀîÇîGÆàG úHÆø

àå½ÄäÈ‚Ð±ÅàÄœÈÓÏ óßHÅøFå:53¾ íÄàHÀøÄéǟÆàÇäÉŒ¿ ïÅäFåÄäG äÅ’ÎàØ

ÈôǟÈÑÇä½Æ’òÇâÇ‚¹Æ‚ãÆâ×°àÇáFÒé±Äú×̄àÈá²ÅòáHÆø×±àF‚ÎìEë
FŒÎéÄìÏ ø×ßòFå:54ÄöG äÈ†ÇäÉŒï½ÅäFå¬ÄëF‚†½ñú°ÅàÂàÎøÆÐ×±‚Çä²È’òÇâ

FåÀñÄäéÄƒ×°øÀáÄÐÎúÇòÈéíé±ÄîÅÐÏ úéßÄðFå:553HÈøä¬ÈàÇäÉŒï}ÅäÇàÂçB éAHÅø
ËäÇŒñ̄Å‚ÎúÆàÇä«Æ’òÇâFå³Äää³Å’ÎàÍØÈäÔ¬ÇôÇäµÆ’òÇâÎúÆàéÅòG ×ð

FåÇäǢ’òÇâÎàÍØÈôä½ÈÑÈèàÅ̄îà†½äÈ‚Ð±ÅàÀÑÄœHFø²Æô†’F–ǢçúÆú
àå½ÄäF‚È÷ÀçHÇø×±œ×°àFáÇâÀçÇ‚Ï ×ßœFå:56¾ íÄàHÈøǟÈàÇäÉŒ¿ ïÅäFåÄäG äÅ’

ÅŒǟÈäÇä½Æ’òÇâÇàÂçé±HÅøËäÇŒñ̄Å‚Éà×²úFåÈ÷ò̄HÇøÉà×«úÎïÄîÇäGÆ‚G ãÆâ

×̄àÎïÄîÈäø×½ò×°àÎïÄîÇäFÒé±Äú×°àÎïÄîÈäßÅòÏ áHÆøFå:57ÎíÄàÅœHÈøä¬Æà
ã×}òÇ‚³³Æ‚ãÆâÎ×ÍàÇáFÒéµÄúÎ×ÍàÈáGÅòG áHÆø×̄àFáÎìEëFŒÎéÄìø×½ò

É–±HÇøúÇçàå²ÄäÈ‚Ð̄ÅàÀÑÄœHFø½Æô†’ú°ÅàÂàÎøÆÐ×±‚ÇäßÈ’Ï òÇâ
Få:58Çä©Æ‚ãÆâÎ×ÍàÇäFÒé¬ÄúÎ×àÈäCÅòáHÆøÎ×ÍàÎìEëFŒéµÄìÈäG ø×ò

Âàø̄ÆÐFœÇëñ½Å‚Fåø°ÈñÅîí±ÆäÇä²È’òÇâFåËëñ°Ç‚ÅÐúé±ÄðFåÈèÏ øßÅä
úàÉæ³ :59×œú¬HÇøÍÆðÎòÇâÈöCHÇøúÇò°Æ‚ãÆâÇäAÆ̃B øÆî×̄àÇäÀÐÄ–íé«Äœ

×µàÇäFÒG éÄú×̄àÈä½ÅòáHÆø×±àÎìEŒFŒÎéÄìø×²òFìÇèÂä×±ø×°à
FìÇèFYÏ ×ßà

in the garment, either in the warp, or in the woof,

or in the skin,

whatever work the skin is used for; the plague is a

fretting tzaraath; it is unclean.

52: He shall burn the garment, whether the warp

or the woof,

in woolen or in linen, or anything of skin,

in which the plague is: for it is a fretting tzaraath;

it shall be burnt in the fire. 53: If the priest shall

look, and behold, the plague hasn't spread

in the garment, either in the warp, or in the woof,

or in anything of skin;

54: then the priest shall command that they wash

the thing in which the plague is,

and he shall shut it up seven days more: 55: and

the priest shall look, after that the plague is

washed;

and behold, if the plague hasn't changed its

appearance, and the plague hasn't spread,

it is unclean; you shall burn it in the fire: it is a fret,

whether the bareness be inside or outside. 56: If

the priest look, and behold, the plague be dim

after the washing of it, then he shall tear it out of

the garment, or out of the skin,

or out of the warp, or out of the woof: 57: and if it

appear again

in the garment, either in the warp, or in the woof,

or in anything of skin,

it is breaking out: you shall burn in fire that in

which the plague is.

58: The garment, either the warp, or the woof, or

whatever thing of skin it be, which you shall wash,

if the plague be departed from them, then it shall

be washed a second time, and shall be clean.

59: This is the teaching of the plague of tzaraath in

a garment of woolen or linen,

either in the warp, or the woof, or anything of skin,

to pronounce it clean, or to pronounce it unclean.
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ÀéÇå:1(14)4HÇãø°Å‚Àéää±ÈåÎìÆàÉîä°ÆÐàÅZÏ øßÉîúàµÉæ:2ÀäÍÄœG äÆé×œú̄HÇø
ÇäFYÉöò½HÈøF‚í×±éÈèÃäHÈø×²úFå†äà±ÈáÎìÆàÇäÉŒÏ ïßÅäFå:3ÈéG àÈöÇäÉŒï½Åä

ÎìÆàÄîõ†±çÍÇìÇYÂçä²ÆðFåHÈøG äÈàÇäÉŒï½ÅäFåÄää̧Å’HÀøÄðà°È–ÍÆðÎòÇâ
ÇäÈ̃±HÇøúÇòÎïÄîÇäÈ̃†ßøÏ ÇòFå:4ÄöG äÈ†ÇäÉŒï½ÅäFåÈìç »Ç÷ÇìÄYÇ‰ø̧ÅäFÐÎéÍÅœ

ÄöÃ–íé°HÄøÇçú×±ŠFèÉäú×²øFåȭÅò½ÆàæHÆøÀÐ†é°Äð×ú±ÇìúÇòFåÅàÏ áßÉæ
Få:5ÄöG äÈ†ÇäÉŒï½ÅäFåÈÐè±ÇçÎúÆàÇäÄ̃ø×̄–ÈäÆàú²ÈçÎìÆàFŒÎéÄì±ÆçÑHÆø

ÎìÇò°ÇîíÄéÇçÏ íéßÄŠÎúÆà:65ÇäÄ̃øµÉ–ÍÇäÇçG äÈŠÄéç Ç̄™Éà…½ÈúFåÎúÆàõ°Åò
ÈäÆ̧àæHÆøFåÎúÆàFÐé°ÄðÇä×œ±ÇìúÇòFåÎúÆàÈäÅàá²ÉæFåÈèì¬Çá×àí}Èú

FåB úAÅàÇäÄ̃ø̄É–ÍÇäÇçä«ÈŠF‚G íHÇãÇäÄ̃ø̄É–ÇäFÒËçä½Èèì±ÇòÇä°ÇYíÄé

ÍÇäÇçÏ íéßÄŠFå:7Äää«È‡ì»ÇòÇäÄYÇ‰ø̧ÅäÎïÄîÇäÈ̃±HÇøúÇòǢÐòÇáF–Èòíé²Äî
FåǞèÂä×½øFåÄÐç̧ÇZÎúÆàÇäÄ̃ø°É–ÍÇäÇçä±ÈŠÎìÇòF–é°ÅðÇäÈÓÏ äßHÆã

Få:8Äë´ ñÆ‚ÇäÄYÇ‰ø¬ÅäÎúÆàF‚Èâåé}HÈãFåÄâç̄ÇZÎúÆàÎìEŒFÑÈò×«øFåHÈøõµÇç
Ç‚GÇYG íÄéFåÈèø½ÅäFåÇàø±ÇçÈéà×̄áÎìÆàÍÇäÇYÂçä²ÆðFåÈéá̧ÇÐÄîõ†°ç

FìÈàÃä×±ìÀáÄÐú°ÇòÈéÏ íéßÄîFå:9Èä´ äÈéÇáí×¬ŠÇäFÒéÄáé}ÄòFéÇâç̄ÇZÎúÆà
ÎìEŒFÑÈò×«øÎúÆààHÉø×µÐFåÎúÆàFæÈ÷G ×ðFåG úÅàÇƒú̄É‚éÅòåé½ÈðFåÎúÆà

ÎìEŒFÑÈò×±øFéÇâ²ÅZÇçFåÄëñ̄Æ‚ÎúÆàF‚Èâåé«HÈãFåHÈøõ»ÇçÎúÆàF‚ÈÑ×̧ø

Ç‚±ÇYíÄéFåÈèÏ øßÅä†:10Çáí×̄ŠÇäFÒéÄîé«ÄðÄéç µÇ™FÐÎéÍÅðFëÈáG íéÄÑ
FœéÄîí½ÄîFåÀáÇëä°ÈÑÇàú̧ÇçÎúÇ‚FÐÈð…±ÈúFœéÄîä²ÈîÀÐ†ØǟÈÐ

ÀÑÆòHÉøíé«ÄðµÉñúÆìÀðÄîG äÈçF‚†ìǟÈìÇá½ÆÒïÆîFåâ°ØÆàã±ÈçßÈÐÏ ïÆî
Få:11ÆäÁòãé®ÄîÇäÉŒïÅ̄äÍÇäFîÇèø«Åäú̧ÅàÈäÐé°ÄàÇäÄYÇ‰ø±ÅäFåÉàí²Èú

(14)1: The LORD spoke to Moshe, saying, 2: This

shall be the teaching of the leper

in the day of his cleansing: he shall be brought to

the priest: 3: and the priest shall go forth

out of the camp; and the priest shall look; and

behold, if the plague of tzaraath be healed in the

leper,

4: then shall the priest command to take for him

who is to be cleansed two living clean birds,

and cedar wood, and scarlet, and hyssop:

5: The priest shall command to slaughter one of

the birds in an earthen vessel over running water.

6: As for the living bird, he shall take it, and the

cedar wood, and the scarlet, and the hyssop,

and shall dip them and the living bird

in the blood of the slaughtered bird, over the

running water:

7: He shall sprinkle on him who is to be cleansed

from the tzaraath seven times,

and shall pronounce him clean, and shall let go the

living bird into the open field.

8: He who is to be cleansed shall wash his clothes,

and shave off all his hair, and bathe himself in

water; and he shall be clean:

and after that he shall come into the camp, but

shall dwell outside his tent seven days.

9: It shall be on the seventh day, that he shall

shave all his hair

off his head and his beard and his eyebrows, even

all his hair he shall shave off:

and he shall wash his clothes, and he shall bathe

his flesh in water, and he shall be clean.

10: On the eighth day he shall take two he-lambs

without blemish,

and one ewe-lamb a year old without blemish, and

three tenths of an ephah of fine flour for a

meal-offering, mingled with oil,

and one log of oil.

11: The priest who cleanses him shall set the man

who is to be cleansed, and those things,
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ÀôÄìéÅ̄ðÀéää½Èå±Æ–çÇú°ÉàìÆä×îÏ ãßÅòFå:12Èìç ¬Ç÷ÇäÉŒï}ÅäÎúÆàÇäǢŒÑÆá

ÈäÆàã«ÈçFåÀ÷Ääáé°HÄøÉà×̧úFìÈàí±ÈÐFåÎúÆàâ̄ØÇä²ÈÒïÆîFåÅäóé°Äð
Éàí̧ÈúFœ†ðä±ÈôÀôÄìé°ÅðÀéäÏ äßÈåFå:136ÈÐè̄ÇçÎúÆàÇä«ÆŒÑÆáÀîÄ‚³í× ³÷

Âàø¬ÆÐÀÐÄéè»ÇçÎúÆàÍÇäÇçúàȨ̀‰FåÎúÆàÈäÉòä±ÈìÀîÄ‚í× ÷̄

ÇäÉ ²™ÐHÆãé©ÄŒÇŒ³Ççúà³È‰ÈäÈàí°ÈÐG à†äÇìÉŒï½ÅäÉ °÷ÐHÆã
ÍÈ÷HÈãíé±ÄÐÏ à†ßäFå:14Èìç Ç̄÷ÇäÉŒ¾ ïÅäÄîí̄Ç„ÈäÈà¿ íÈÐFåÈðG ïÇúÇäÉŒï½Åä

ÎìÇòFœÔ†̧ð°ÉàïÆæÇäÄYÇ‰ø±ÅäÀéÇäÈîúé²ÄðFåÎìÇòµÉ‚ïÆäÈéG ×ãÀéÇäÈîúé½Äð
FåÎìÇò°É‚ïÆäÀâHÇø×±ìÀéÇäÈîÏ úéßÄðFå:15Èìç °Ç÷ÇäÉŒï±ÅäÄîâ̄ÙÇä²ÈÒïÆî

FåÈé÷Ç̧öÎìÇòó°ÇŒÇäÉŒï±ÅäÇäFÓàÈîÏ úéßÄìFå:16ÈèìµÇáÇäÉŒG ïÅäÎúÆà
ÀöÆàÈ‚×̄òÀéÇäÈîúé½ÄðÎïÄîÇä¹ÆÒïÆîÂàø°ÆÐÎìÇòÇŒ×±–ÇäFÓàÈîúé²Äì

FåÄää¬È‡ÎïÄîÇä»ÆÒïÆîF‚ÀöÆàÈ‚×̧ò°ÆÐòÇáF–Èòíé±ÄîÀôÄìé°ÅðÀéäÏ äßÈå
†:17Äî¬ÆŠøÆúÇäCÆÒïÆîÂàø̄ÆÐÎìÇòÇŒ×«–ÄéïµÅœÇäÉŒG ïÅäÎìÇòFœÔ†®ð

µÉàïÆæÇäÄYÇ‰G øÅäÀéÇäÈîúé½ÄðFåÎìÇòµÉ‚ïÆäÈéG ×ãÀéÇäÈîúé½ÄðFåÎìÇò°É‚ïÆä

ÀâHÇø×±ìÀéÇäÈîúé²Äðì±Çòí°Ç„ÈäÈàÏ íßÈÐFå:18Çä×’ø«ÈúÇ‚GÆÒG ïÆîÂàG øÆÐ
ÎìÇòóÇ̄ŒÇäÉŒï½ÅäÄéï±ÅœÎìÇòÐàH̄ÉøÇäÄYÇ‰ø²ÅäFåÄëø°Æ–ÈòåéȨ̀ì

ÇäÉŒï±ÅäÀôÄìé°ÅðÀéäÏ äßÈåFå:19ÈòäµÈÑÇäÉŒG ïÅäÎúÆàÇ̄äÇçúà½È‰FåÄëø¹Æ–
ÎìÇòÇäÄYÇ‰ø±ÅäÄîÀîË‰Èà×²úFåÇàø±ÇçÀÐÄéè°ÇçÎúÆàÈäÉòÏ äßÈì

Få:20ÆäÁòä»ÈìÇäÉŒïÅ̧äÎúÆàÈäÉòä°ÈìFåÎúÆàÇäÀðÄYä±ÈçÇäÀæÄY²Å‚äÈç
FåÄëø°Æ–ÈòåéȨ̀ìÇäÉŒï±ÅäFåÈèÏ øßÅäFå:217ÎíÄà

ìÇ̄„à†«äFåïéÅ̄àÈé¾ ×ãÇî¿ÆÓ¿ úÆâFå³Èìç ³Ç÷ǢŒÑÆáÆàã°ÈçÈàí̧ÈÐ

before the LORD, at the door of the Tent of

Meeting. 12: The priest shall take one of the

he-lambs,

and offer him for a guilt-offering, and the log of

oil, and wave them for a wave-offering before the

LORD:

13: and he shall slaughter the he-lamb in the place

where they kill the sin-offering and the

burnt-offering,

in the place of the sanctuary:

for as the sin-offering is the priest's, so is the

guilt-offering: it is most holy:

14: and the priest shall take of the blood of the

guilt-offering, and the priest shall put it

on the tip of the right ear of him who is to be

cleansed, and on the thumb of his right hand,

and on the big toe of his right foot. 15: The priest

shall take of the log of oil,

and pour it into the palm of the priest's left hand;

16: and the priest shall dip his right finger

in the oil that is in his left hand,

and shall sprinkle of the oil with his finger seven

times before the LORD:

17: and of the rest of the oil that is in his hand

shall the priest put on the tip of the right ear of

him who is to be cleansed,

and on the thumb of his right hand, and on the

big toe of his right foot,

on the blood of the guilt-offering: 18: and the rest

of the oil that is in the priest's hand

he shall put on the head of him who is to be

cleansed: and the priest shall make atonement for

him before the LORD.

19: The priest shall offer the sin-offering, and make

atonement for him who is to be cleansed from his

uncleanness:

and afterward he shall slaughter the

burnt-offering;

20: and the priest shall offer the burnt-offering and

the meal-offering on the altar:

and the priest shall make atonement for him, and

he shall be clean. 21: If he be poor, and his means

aren't sufficient,

then he shall take one he-lamb for a guilt-offering

to be waved,
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ÀúÄì†ðä±ÈôFìÇëø̄Å–Èòåé²ÈìFåÄòÈÓï×¬øCÉñúÆìÆàã¬ÈçÈ‚ì†°ì

Ç‚Æ̧ÒïÆîFìÀðÄîä±ÈçFåâ°ØßÈÐÏ ïÆîÀÐ†:22éÅ̄œÉúíé«HÄø×µàFÐG éÅðF‚éÅ̄ð
×éä½ÈðÂàø°ÆÐÇœâé±ÄÓÈé×²ãFåÈääµÈéÆàG ãÈçÇçúà½È‰FåÈäÆàã±Èç

ÉòÏ äßÈìFå:23Åäàé¬ÄáÉàí}ÈúÇ‚í×»ŠÇäFÒéÄîéÄ̧ðFìÈèÃäHÈø×±úÎìÆà
ÇäÉŒï²ÅäÎìÆà°Æ–çÇúÍÉàÎìÆä×îã±ÅòÀôÄìé°ÅðÀéäÏ äßÈåFå:24Èìç »Ç÷

ÇäÉŒïÅ̧äÎúÆà°ÆŒÑÆáÈäÈàí±ÈÐFåÎúÆàâ̄ØÇä²ÈÒïÆîFåÅäóé¬ÄðÉàí»Èú
ÇäÉŒïÅ̧äFœ†ðä±ÈôÀôÄìé°ÅðÀéäÏ äßÈåFå:25ÈÐ¾ èÇçÎúÆàǢŒÑÆáÍÈäÈà¿ íÈÐ

FåÈìç µÇ÷ÇäÉŒG ïÅäÄîí̄Ç„ÍÈäÈàí½ÈÐFåÈðïÇ̧úÎìÇòFœÔ†°ðÍÉàÎïÆæÇäÄYÇ‰ø±Åä

ÀéÇäÈîúé²ÄðFåÎìÇòµÉ‚ïÆäÈéG ×ãÀéÇäÈîúé½ÄðFåÎìÇò°É‚ïÆäÀâHÇø×±ìÀéÇäÈîÏ úéßÄð
†:26ÎïÄîÇä±ÆÒïÆîÄé÷É̄öÇäÉŒï²ÅäÎìÇòó°ÇŒÇäÉŒï±ÅäÇäFÓàÈîÏ úéßÄì

Få:27ÄääµÈ‡ÇäÉŒG ïÅäF‚ÀöÆàÈ‚×̄òÀéÇäÈîúé½ÄðÎïÄîÇä¹ÆÒïÆîÂàø°ÆÐÎìÇò
ÇŒ×±–ÇäFÓàÈîúé²Äì°ÆÐòÇáF–Èòíé±ÄîÀôÄìé°ÅðÀéäÏ äßÈåFå:28Èðï¬Çú

ÇäÉŒï}ÅäÎïÄîÇäAÆÒB ïÆîÂàø̄ÆÐÎìÇòÇŒ×«–ÎìÇòFœÔ†®ðµÉàïÆæ
ÇäÄYÇ‰G øÅäÀéÇäÈîúé½ÄðFåÎìÇòµÉ‚ïÆäÈéG ×ãÀéÇäÈîúé½ÄðFåÎìÇò°É‚ïÆä

ÀâHÇø×±ìÀéÇäÈîúé²ÄðÎìÇòFîí× ±÷í°Ç„ÈäÈàÏ íßÈÐFå:29Çä×’ø«ÈúÎïÄî
ÇäGÆÒG ïÆîÂàG øÆÐÎìÇòóÇ̄ŒÇäÉŒï½ÅäÄéï±ÅœÎìÇòÐàH̄ÉøÇäÄYÇ‰ø²Åä

FìÇëø°Å–Èòåé±ÈìÀôÄìé°ÅðÀéäÏ äßÈåFå:30ÈòäµÈÑÎúÆàÍÈäÆàG ãÈçÎïÄî

ÇäÉœíé½HÄø×±àÎïÄîF‚éÅ̄ðÇä×Šä²ÈðÅîÂàø°ÆÐÇœâé±ÄÓÈéÏ ×ßãú̄Åà:31

ÂàÎøÆÐÇœâé®ÄÓÈé×«ãÎúÆàÈäÆàã°ÈçÇçúàȨ̀‰FåÎúÆàÈäÆàã°Èç

Éòä±ÈìÎìÇòÇäÀðÄYä²ÈçFåÄëø»Æ–ÇäÉŒïÅ̧äì°ÇòÇäÄYÇ‰ø±ÅäÀôÄìé°Åð
ÀéäÏ äßÈåúàÉ̄æ:32×œú½HÇøÂàÎøÆÐ×±‚ǢðòÇâÈö²HÈøúÇòÂàø̧ÆÐÎàÍØ

to make atonement for him, and one tenth of an

ephah of fine flour mingled with oil for a

meal-offering,

and a log of oil; 22: and two turtle-doves, or two

young pigeons,

such as he is able to get; and one shall be a

sin-offering, and the other a burnt-offering.

23: On the eighth day of his cleansing he shall

bring them to the priest,

to the door of the Tent of Meeting, before the

LORD: 24: and the priest shall take the lamb of the

guilt-offering, and the log of oil,

and the priest shall wave them for a wave-offering

before the LORD.

25: He shall slaughter the lamb of the

guilt-offering;

and the priest shall take of the blood of the

guilt-offering, and put it on the tip of the right ear

of him who is to be cleansed,

and on the thumb of his right hand, and on the

big toe of his right foot.

26: The priest shall pour of the oil into the palm of

the priest's left hand;

27: and the priest shall sprinkle with his right finger

some of the oil that is in his left hand

seven times before the LORD: 28: and the priest

shall put of the oil that is in his hand

on the tip of the right ear of him who is to be

cleansed,

and on the thumb of his right hand, and on the

big toe of his right foot,

on the place of the blood of the guilt-offering: 29:

and the rest of the oil that is in the priest's hand

he shall put on the head of him who is to be

cleansed,

to make atonement for him before the LORD. 30:

He shall offer one of the turtle-doves,

or of the young pigeons, such as he is able to get,

31: even such as he is able to get,

the one for a sin-offering, and the other for a

burnt-offering, with the meal-offering:

and the priest shall make atonement for him who

is to be cleansed before the LORD.

32: This is the teaching of him in whom is the

plague of tzaraath, whose means aren't sufficient

for that which pertains to his cleansing.
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Çúâé°ÄÓÈé×±ãF‚ÈèÃäHÈøÏ ×ßú

Få:31(15) 8ÄäHÀøÇ‡í°ÆœÎúÆàF‚ÎéÅð

ÀÑÄéHÈøì±ÅàÄîÀîË‰Èàí²ÈúFåàµØÈéGËîG †úF‚ÀîËèÈàí½ÈúF‚ÇèFYí°Èà
ÎúÆàÀÐÄîÈŒé±ÄðÂàø°ÆÐF‚×úÏ íßÈëúà°Éæ:32×œú±HÇøÇäá²È‡ÇåÂàø¬ÆÐ

Åœà°ÅöÄîÆ̧Y†’ÀëÄÐÎúÇá±ÆæòHÇøFìÀîEèÎäÈàÏ …ßÈáFå:33ÇäÈ„G äÈåF‚ÄðÈ„…½Èú
FåÇäG áÈ‡ÎúÆà×æ×½áÇìÈ‡ø±ÈëFåÇìF’Å÷ä²ÈáÀì†Ðé¹ÄàÂàø°ÆÐÀÐÄéá±ÇŒ

ÎíÄòFèÅî

31: Thus shall you separate the children of Yisrael

from their uncleanness,

that they not die in their uncleanness, when they

defile My tabernacle that is in the midst of them.

32: This is the teaching of him who has an issue,

and of him whose seed of copulation goes from

him, so that he is unclean thereby;

33: and of her who is sick with her impurity,

and of him who has an issue, of the man, and of

the woman, and of him who lies with her who is

unclean.
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